
языка. На продвинутом этапе активно используются фразео
логические словари синонимов и антонимов, толковые слова
ри, включая идеологические (идеографические) источники. 
При работе с ними важно более внимательное ознакомление с 
номенклатурой словарей. Ввиду того что сами словари более 
сложны для работы с ними, следует уделить внимание зада
ниям по ознакомлению с их структурой и используемым ус
ловным обозначениям.

При переводе научно-технических текстов, экономичес
кой литературы, деловых писем обучаемый неизбежно стал
кивается с нехваткой словарей или недостаточной их разра
ботанностью. Эта проблема будет существовать всегда и для 
всех языков ввиду естественного отставания лексикографи
ческой фактики от развития соответствующих отраслей нау
ки и техники. Важно показать обучаемому те приемы, кото
рые могут позволить найти ответ при отсутствии термина в 
словаре.

Е.В. Дыро
Белорусский государственный 

экономический университет (Минск)

ДЕЛОВОЙ ЯЗЫК КАК АСПЕКТ 
ПРОФЕССИОНАЛЬНО ОРИЕНТИРОВАННОЙ 

ПОДГОТОВКИ ЭКОНОМИСТОВ

Обучение студентов БГЭУ иностранному языку носит по- 
аспектный характер, количественная и содержательная сто
рона которого определяется рядом факторов: во-первых, ко
личеством часов, предусмотренных для изучения иностран
ного языка на той или иной специальности; во-вторых, эта
пом обучения, индивидуальными особенностями группы, 
обеспеченностью учебной литературой.

На различных этапах обучения иностранному языку, в час
тности испанскому, могут выделяться следующие аспекты:

1 ) страноведение;
2) грамматика;
3) деловой (экономический) язык;
4) домашнее чтение;
5) работа с теленовостями, газетой.
С учетом вышеизложенных факторов данные аспекты мо

гут варьироваться и комбинироваться, в результате чего об
разуется их наиболее адекватный комплекс для каждой кон
кретной группы студентов. В значительной мере состав ас
пектов определяется этапом обучения иностранному языку.
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Так, если страноведение и деловой язык изучаются на протя
жении всего курса иностранного языка, то грамматика и до
машнее чтение присутствуют как самостоятельные аспекты 
лишь на начальном этапе, а работа с телевизионными новос
тями может выделяться в самостоятельный аспект только на 
продвинутом этапе.

Таким образом, деловой (экономический) иностранный 
язык вполне обоснованно занимает центральное место как в 
языковой, так и в общей системе профессиональной подго
товки будущих экономистов.

Деловой язык как аспект преподавания иностранного 
языка для экономистов имеет многогранный и многоуровне
вый характер. Он охватывает обширную бытовую и профес
сиональную тематику, языковые навыки и умения, получен
ные по другим предметам, изучаемым в вузе.

Процесс преподавания делового (в частности испанского) 
языка в БГЭУ можно разделить на три этапа.

На первом этапе учащиеся овладевают общеупотребитель
ным лексико-грамматическим минимумом и навыками об
щения в наиболее часто встречающихся ситуациях, тематика 
которых может быть самой разнообразной. Единицей органи
зации содержания учебного процесса при обучении деловому 
языку является ситуативно-тематический цикл, позволяю
щий освоить необходимые языковые, речевые и учебные 
средства на единой профессионально-коммуникативной ос
нове. Первый этап включает такие циклы, как “Знаком
ство” , “Аэропорт” , “Гостиница” , “Почта” , “Покупки” , “Рес
торан” , “Транспорт” , “Театр, кино” , “Посещение врача” , 
“Посещение предприятия (выставки, ярмарки)” , “Телефон
ный разговор” , “Переговоры” , “Деловая переписка” . На дан
ном этапе закладываются основы навыков разговорной речи 
и п рои сходи т знаком ство с моделями возм ож н ы х 
профессионально-бытовых ситуаций. Техника создания та
ких моделей будет использоваться в дальнейшем самими уча
щимися для формирования языковых навыков и умений про
фессионального общения.

На втором, самом продолжительном этапе обучения дело
вому языку происходит овладение лексико-грамматическим 
минимумом и навыками общения по различной экономичес
кой тематике, общей для всех экономических специальнос
тей. Обучение на данном этапе построено на 12 основных цик
лах (обусловленных характером профессиональных сфер):

1. Микроэкономика: теория спроса и предложения, тео
рия потребления, издержки и доходы, конкуренция и др.

2. Макроэкономика: национальный продукт, экономичес
кое развитие, инфляция, безработица, государственное регу
лирование и др.
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3. Мировая экономика: международные экономические 
отношения, международные экономические организации, 
валютные отношения, экономика Испании, Латинской Аме
рики.

4. Правовое обеспечение экономической деятельности.
5. Экономическая деятельность предприятия.
6. Управление производством.
7. Работа с персоналом.
8. Организация производства.
9. Маркетинг.
10. Финансы.
11. Налогообложение.
12. Страхование.
Перечисленные основные циклы могут при необходимос

ти дополняться другими циклами (например “Бухучет” , “Ту
ризм” и т.п.), расширяться (в рамках одного цикла появля
ются новые подтемы) или сокращаться (по усмотрению пре
подавателя). Каждый цикл предполагает комплекс заданий, 
разработанных на определенном информационном материале 
(учебной и специальной литературы, видео- и аудиокурсов, 
телевизионных программ). Комплекс упражнений каждого 
цикла должен основываться на принципе системности в ов
ладении языковыми и речевыми средствами, комплексном 
развитии навыков и умений всех видов речевой деятельнос
ти, следовательно, должен включать подготовительные язы
ковые, условно-речевые и речевые упражнения и завершать
ся профессионально-ролевой игрой. Кроме того, каждый 
цикл предполагает задание, связанное с извлечением инфор
мации из документации, написанием делового письма (фак
са), составлением либо заполнением документов в рамках 
данной темы.

Последний, третий этап обучения деловому испанскому 
языку является самым непродолжительным и проводится в 
форме спецкурсов в тематическом разрезе конкретной специ
альности (обычно на 3—4-м курсах). Например, спецкурс на 
факультете маркетинга охватывает темы:

1. Маркетинг: понятие, функции;
2. Рынки: классификация, исследование, сегменты;
3. Товар: цикл жизни, идентификация, товарный знак, 

создание новых товаров.
4. Ценообразование.
5. Реклама.
6. Продвижение товаров и др.
При этом используются такие виды работ, как рефератив

ный перевод литературы по специальности, составление на
учных докладов по интересующим темам и др.
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Обучение деловому (экономическому) языку в сравне
нии с другими аспектами имеет свои положительные и от
рицательные стороны. Главной трудностью является то, 
что иностранный язык изучается в основном на 1— 2-м кур
сах, когда у студентов нет достаточных знаний по специаль
ности, и преподавание некоторых экономических тем ве
дется без опоры на знания студентов в этой области. Кроме 
того, преподаватель иностранного языка, не имея экономи
ческого образования, не всегда владеет необходимой инфор
мацией, поэтому часто на занятиях по деловому иностран
ному языку преподавателям и студентам приходится “ исти
ну искать сообща” .

Преимущество данного аспекта над другими заключается 
в более сильной мотивации. Каждый человек имеет свою сис
тему жизненных интересов и ценностей, в которой важное 
место занимает профессиональная деятельность и все, что с 
нею связано. Поэтому деловой иностранный язык намного 
быстрее других языковых аспектов включается в эту систе
му. Сознание того, что иностранный язык послужит сред
ством достижения профессионального успеха, является мощ
ным стимулом в овладении им.

М.Н. Мардыко
Белорусский государственный 

экономический университет (Минск)

ОМОНИМЫ В ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ЛЕКСИКЕ

Обучение иностранному языку в неязыковом вузе имеет 
свои особенности. Преподаватели нашего университета, обу
чая своих студентов иноязычной речевой деятельности, стал
киваются с различными проблемами. Студенты обладают 
разной языковой подготовкой, а школьное обучение инос
транному языку страдает односторонностью.

Процесс обучения экономической лексике связан для сту
дентов с большими трудностями. Формирование лексическо
го навыка предполагает: овладение правилами соотнесения 
конкретной лексической единицы (ЛЕ) с другими лексемами 
в тематической и семантической группах, с синонимами и 
антонимами, умением четко определять значение ЛЕ, со
относить это значение со сходными или контрастными значе
ниями сравниваемых лексем; овладение правилами словооб
разования и сочетания, навыками выбора и употребления 
ЛЕ, смыслового восприятия его в тексте, овладение его грам
матической и стилистической структурой.
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